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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Definitions 

1(1) In this Act 

"Board" means the board of directors of the 
Corporation; 

"Corporation" means the New Brunswick 
Highway Corporation established under section 3; 

"highway" means the entire width between the 
lateral boundary lines of any public highway, 
street, road, ramp, avenue, parkway, bridge, via
duct or trestle, any part of which is intended for 
or used by the general public for the passage or 
operation of vehicles, whether or not a toll, fee or 
other charge is imposed in respect of it, and which 
is under the administration and control of the 
Corporation, and includes any highway deemed to 
be a highway under subsection (2); 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

Definitions 

1(1) Dans la presente loi 

<<Conseil>> designe le conseil d'administration 
de la Societe; 

<<President>> designe le President de la Societe; 

«route>> designe la largeur complete entre les li
mites latCrales de toute route publique, rue, che
min, rampe, boulevard, route it paysage amenage, 
pont, viaduc ou pont sur chevalets dont une partie 
est prevue pour la circulation ou la conduite des 
vehicules ou utilisee par le public a cette fin,que 
des peages, droits ou d'autres frais y afferents 
soient imposes ou non, et qui est sous }'adminis
tration et le controle de la Societe et s'entend ega
lement de toute route reputee etre une route en 
vertu du paragraphe 2; 
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"President" means the President of the Corpo
ration; 

"toll highway" means a highway designated by 
the Corporation as a toll highway under subsec
tion 9(1); 

"vehicle" means a vehicle as defined in the Mo
tor Vehicle Act. 

Interpretation 

1(2) A highway on which tolls are collected by 
or that is being constructed, improved, operated 
or maintained by a person under a contract or 
agreement made with the Corporation, whether in 
whole or in part, shall be deemed, for the pur
poses of this Act and the regulations, to be a high
way and shall be deemed to be under the admin
istration and control of the Corporation. 

Application 

2 This Act applies to lands and highways ac
quired, held, owned or leased by the Corporation 
or otherwise under the administration and control 
of the Corporation. 

Establishment of the Corporation 

3(1) There is established a body corporate to be 
known as the New Brunswick Highway Corpora
tion consisting of those persons who from time to 
time comprise the board of directors. 

3(2) The Corporation is a Crown corporation 
and is, for all purposes, an agent of Her Majesty 
in right of the Province. 

3(3) All real and personal property acquired by 
the Corporation for the purposes of this Act is 
vested in the Corporation as agent of Her Majesty 
in right of the Province and may, in accordance 
with this Act and the regulations, be dealt with, 
leased, sold or otherwise disposed of by the Cor
poration in its corporate name. 

3(4) The Corporation may establish subsidiary 
corporations to carry out the purposes of this 
Act. 
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«route a peage>> designe une route que la So
ciete a designe comme route a peage en vertu du 
paragraphe 9(1); 

<<Societe» designe la Societe de voirie du Nou
veau-Brunswick creee en vertu de I' article 3; 

<<vehicule>> designe un vehicule au sens de la 
Loi sur les vehicu/es iJ moteur. 

Interpretation 

1(2) Une route sur laquelle des peages sont per· 
~us ou qui est construite, amtlion!e, exploitee ou 
entretenue par une personne en vertu d'un contra! 
ou d'une entente qu'elle a conclu avec la Societe, 
en tout ou en partie, est n!putc!e etre une route 
sous !'administration et le contri\le de la Societe 
aux fins de la presente loi et des reglements. 

Application 

2 La presente loi s'applique aux terrains et aux 
routes appartenant a la Societe ou acquis, dete· 
nus, pris ou donnes a bail par elle, ou autrement 
places sous son administration et son controle. 

Creation de la Societe 

3(1) 11 est cree un corps constitue appele Societe 
de voirie du Nouveau-Brunswick compose de per
sonnes qui forment a }'occasion le conseil d'admi
nistration. 

3(2) La Societe est une corporation de la Cou
ronne et est, a toutes fins, un representant de Sa 
Majeste du chef de la province. 

3(3) Tous les biens reels et personnels que la So
ciete a acquis aux fins de la presente loi sont de
volus a la Societe a titre de representant de Sa Ma
jeste du chef de la province et la Societe peut, 
conformement a la presente loi et aux reglements, 
s'en occuper, les prendre ou donner a bail, vendre, 
ou aliCner autrement sous sa raison sociale. 

3(4) La Societe peut etablir des filiales pour rea
User les buts de la presente loi. 
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Head office 

4 The head office of the Corporation is at The 
City of Fredericton. 

Objects and purposes of the Corporation 

5 The objects and purposes of the Corporation 
are 

(a) to plan, design, finance, construct, im
prove, operate, maintain, acquire, hold, own or 
lease highways, or portions of highways, the 
administration and control of which is given to 
the Corporation by the Minister of Transporta
tion with the approval of the Lieutenant-Gov
ernor in Council, 

(b) on the direction of the Lieutenant-Gover
nor in Council, to plan, design, finance, con
struct, improve, operate, maintain, acquire, 
hold, own or lease highways, or portions of 
highways, which are under the administration 
and control of the Corporation, and 

(c) to carry out such other activities or duties 
as may be authorized or required by this Act or 
the regulations or as the Lieutenant-Governor 
in Council may direct. 

Powers of the Corporation 

6(1) In respect of its objects and purposes, the 
Corporation has the capacity and, subject to this 
Act, the rights, powers and privileges of a natural 
person. 

6(2) The Corporation may, for the purposes of 
this Act, 

(a) acquire, hold, own, lease, use, license or 
otherwise deal with lands and highways and, 
with the approval of the Lieutenant -Governor 
in Council, sell or otherwise dispose of those 
lands or highways, 

(b) with the approval of the Lieutenant-Gov
ernor in Council, raise revenues through tolls, 
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Siege social 

4 Le siege social de la Societe se trouve dans The 
City of Fredericton. 

Objets et buts de la Societe 

5 La Societe a pour objets et buts: 

a) de planifier, concevoir, financer, construire, 
amtliorer, exploiter, entretenir, acqutrir, dt!te
nir, Ctre proprittaire, prendre ou donner a bail 
des routes ou des parties de routes dont !'admi
nistration et le controle sont confies a la Societe 
par le ministre des Transports avec !'approba
tion du lieutenant-gouvemeur en conseil, 

b) sur la direction du lieutenant-gouverneur 
en conseil, de planifier, concevoir, financer, 
construire, amt!liorer, exploiter, entretenir, ac
quCrir, df:tenir, Ctre propriCtaire, prendre ou 
donner a bail des routes ou des parties de rou
tes qui sont sous !'administration et le controle 
de la Societe, et 

c) d'exercer toutes autres activites ou fonc
tions que la presente loi ou les reglements peu
vent autoriser ou imposer ou que le lieutenant
gouverneur en conseil peut ordonner. 

Pouvoirs de la Societe 

6(1) Concernant ses buts et objets, la Societe a 
la capacite et, sous reserve de la presente loi, les 
droits, pouvoirs et privileges d 'une personne phy
sique. 

6(2) La Societe peut, aux fms de la presente loi, 

a) acquerir, detenir, Stre proprietaire, prendre 
ou donner a bail, utiliser, accorder un permis 
ou s'occuper autrement des terrains et routes 
et, avec !'approbation du lieutenant-gouverneur 
en conseil, vendre ou aliener autrement ces ter
rains ou routes, 

b) avec !'approbation du gouverneur en con
seil, se procurer des recettes au moyen des pea. 
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access fees, franchise fees, right-of-way charges 
and the lease or sale of commercial rights in re
spect of highways and through such other 
means as may be approved by the Lieutenant
Governor in Council, 

(c) enter into and amend 

(i) with the approval of the Lieutenant
Governor in Council, agreements with the 
Government of Canada or the government 
of any province, territory or other jurisdic
tion, and 

(ii) agreements with a municipality in the 
Province or any other person in or outside 
the Province, 

(d) form joint ventures 

(i) with the approval of the Lieutenant
Governor in Council, with the Government 
of Canada or the government of any pro
vince, territory or other jurisdiction, and 

(ii) with a municipality in the Province or 
any other person in or outside the Province, 
and 

(e) do such other things as may be authorized 
by this Act or the regulations or as may be in
cidental to or necessary for the carrying out of 
its objects and purposes. 

Responsibility of the Corporation 

7 The Corporation has the general supervlSlon 
of the construction and maintenance of highways 
under its administration and control, which shall 
be carried out in conformity with the standards 
established by the Minister of Transportation or 
as otherwise approved by the Lieutenant-Gover
nor in Council. 

Expropriation 

8 The Corporation may expropriate land for the 
purposes of this Act and is an expropriating au
thority under the Expropriation Act. 
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ges, des droits d'acces, des droits de conces
sion, des frais d'emprise et du bail ou de la 
vente des droits commerciaux relatifs aux rou
tes et par d'autres moyens que le lieutenant
gouverneur en conseil peut approuver, 

c) conclure et modifier 

(i) avec !'approbation du lieutenant-gou
verneur en conseil, des ententes avec le gou
vernement du Canada, le gouvernement de 
toute province, territoire ou autre autorite le
gislative, et 

(ii) des ententes avec une municipalite de la 
province ou toute autre personne a l'inte
rieur ou a l'extfrieur de la province, 

d) former des entreprises en participation 

(i) avec I' approbation du lieutenant-gou
verneur en conseil, avec le gouvernement du 
Canada, le gouvernement de toute province, 
territoire ou autre autorite legislative, et 

(ii) avec une municipalite de la province ou 
toute autre personne a l'intCrieur ou a l'ex
terieur de la province, et 

e) effectuer d'autres chases pouvant etre 
autorisees par la presente loi ou les reglements 
ou pouvant etre accessoires ou necessaires a la 
realisation de ses objectifs et buts. 

Responsabilite de la Societe 

7 La Societe est chargee de la surveillance gene
rale de la construction et de l'entretien des routes 
placees sous son administration et son controle et 
elle doit s'acquitter de cette charge conformement 
aux normes etablies par le ministre des Transports 
ou approuvees autrement par le lieutenant-gouver
neur en conseil. 

Expropriation 

8 Aux fins de la presente loi, la Societe peut ex
proprier des biens-fonds, auquel cas elle est une 
autorite expropriante en vertu de la Loi sur /'ex
propriation. 
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Tolls 

9(1) The Corporation may, with the approval of 
the Lieutenant-Governor in Council, designate a 
highway as a toll highway. 

9(2) If the Lieutenant-Governor in Council ap
proves in principle the raising of revenue through 
tolls, the Corporation may 

(a) establish such tolls and the amount of 
such tolls as it considers appropriate for a toll 
highway designated under subsection (1), 

(b) vary the amount of a toll for vehicles or 
for operators on the basis of any class or char
acteristic, 

(c) exempt any vehicle or operator from the 
payment of a toll on the basis of any class or 
characteristic, and 

(d) collect and enforce the collection of tolls 
established under this section, in accordance 
with the regulations. 

9(3) No person shall gain access to, pass over or 
operate a vehicle on a toll highway without paying 
the applicable toll in accordance with this Act and 
the regulations. 

Delegation 

10(1) The Corporation may, for the purposes of 
section 9, delegate its powers respecting the collec
tion of tolls and may, in the delegation, provide 
for the use of the tolls by the delegate. 

10(2) The Corporation shall make a delegation 
under subsection (I) in writing and may, in the 
written delegation, 

(a) subject the delegate to any limitations, 
terms, conditions and requirements it considers 
appropriate, and 

(b) authorize the delegate to sub-delegate to 
others the delegated power, subject to any lim-

6 

Peages 

9(1) La Societe peut, avec !'approbation du lieu
tenant-gouvemeur en conseil, designer une route 
comme route a peage. 

9(2) Si le lieutenant-gouverneur en conseil ap
prouve en principe !'obtention des recettes au 
moyen des peages, la Societe peut 

a) etablir des peages et leur montant de la fa-
90n qu'elle estime appropries pour une route a 
peage designee en vertu du paragraphe (I), 

b) varier le montant d'un peage impose aux 
vehicules ou aux conducteurs sur la base de 
toute categorie ou caractC:ristique, 

c) dispenser un vehicule ou un conducteur du 
paiement d'un peage sur la base de toute cate
goric ou caracteristique, et 

d) percevoir et assurer la perception des pea
ges etablis en vertu du present article, confor
mement aux reglements. 

9(3) Nul ne peut circuler avec un vehicule ou le 
conduire sur une route a peage ou y gagner l'acces 
sans payer le peage applicable conformement a la 
presente loi et aux reglements. 

Delegation 

10(1) La Societe peut, aux fins de !'article 9, de
leguer ses pouvoirs relatifs a la perception des pea
ges et prevoir, dans la delegation, leur utilisation 
par le delegue. 

10(2) La Societe doit faire la delegation en appli
cation du paragraphe (I) par ecrit et peut, dans la 
delegation ecrite, 

a) assujettir le delegue a toutes restrictions, 
modalites, conditions et exigences qu'elle es
time appropriees, et 

b) autoriser le deh!gue a sous-deleguer le pou
voir delegue a d'autres, sous reserve de toutes 
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itations, terms, conditions and requirements 
the delegate considers appropriate. 

Application of provisions of the Highway Act 

11 If a highway referred to in sections 23 to 28, 
subparagraphs 38(l)(a)(i) and (ii), paragraph 
38(l)(b), subsections 38(2) to (6) and 39(1) to (9), 
paragraph 39(10)(a), subsections 39(11) and (13) 
to (18), sections 40 to 42, 44, 45 and 64 and sub
sections 65(7) and (8) of the Highway Act is a 
highway under the administration and control of 
the Corporation 

(a) the Corporation shall have the power, au
thority and duties of the Minister of Transpor
tation under those provisions in relation to that 
highway, including the power to make an order, 

(b) any fees or deposits payable under those 
provisions shall be paid to the Corporation, 

(c) a violation of any of those provisions in 
relation to that highway shall be a violation as 
provided for in that Act, and 

(d) those provisions apply with any other nec
essary modifications. 

The Mechanics' Lien Act does not apply 

12 The Mechanics' Lien Act does not apply to 
highways. 

Application of the Crown Construction Contracts 
Act and the Public Purchasing Act 

13(1) The Crown Construction Contracts Act 
and the Public Purchasing Act apply to the Cor
poration. 

13(2) Notwithstanding subsection (I) or any 
provision of the Acts referred to in that subsec
tion, if the Corporation enters into a contract or 
forms a joint venture with another person for the 
purposes of this Act, the Acts referred to in sub
section (I) do not apply in respect of further con-
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restrictions, modalites, conditions et exigences 
que le delegue estime appropriees. 

Application des dispositions de la Loi sur la voirie 

11 Si une route visee aux articles 23 a 28, aux 
sous-alineas 38(l)a)(i) et (ii), a l'alinea 38(l)b), 
aux paragraphes 38(2) a (6) et 39(1) a (9), a l'ali
nea 39(10)a), aux paragraphes 39(11) et (13) a (18), 
aux articles 40 a 42, 44, 45 et 64 et aux paragra
phes 65(7) et (8) de la Loi sur la voirie est une 
route sous !'administration et le controle de la So
ciete, 

a) celle-ci doit avoir le pouvoir, l'autoritC et 
les fonctions du ministre des Transports prevus 
dans ces dispositions au sujet de cette route, y 
compris le pouvoir de prendre un arrete, 

b) tous droits ou depots payables en vertu de 
ces dispositions doivent etre payes a la Societe, 

c) une contravention a l'une de ces disposi
tions relatives a cette route est une contraven
tion prevue dans cette loi, et 

d) ces dispositions s'appliquent avec toutes 
autres adaptations necessaires. 

Non-application de la Loi sur le privilege des 
constructeurs et des fournisseurs de materiaux 

12 La Loi sur le privilege des constructeurs et 
des fournisseurs de materiaux ne s'applique pas 
aux routes. 

Application de la Loi sur les contrats de construc
tion de la Couronne et la Loi sur les achats publics 

13(1) La Loi sur les contrats de construction de 
la Couronne et la Loi sur les achats publics s'ap
pliquent a la Societe. 

13(2) Nonobstant le paragraphe (I) ou toute dis
position des lois visees dans ce paragraphe, si la 
Societe conclut un contra! ou forme une entreprise 
en participation avec une autre personne aux fins 
de la presente loi, les lois visees au paragraphe (I) 
ne s'appliquent pas a d'autres contrats, a l'achat 
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tracts or the purchase of supplies or services made 
by or other transactions carried out by that other 
person. 

Penalty 

14(1) If a contract to which the Corporation is a 
party relates to the construction or maintenance 
of a highway and specifies a date by which or a 
time within which any work shall be done or ma
terial shall be supplied, it may also provide for a 
penalty for failure to complete the work or supply 
the material by that date or within that time. 

14(2) The penalty referred to in subsection (I) 
shall consist of either or both of the following: 

(a) the actual loss or damages suffered by the 
Corporation because of the failure; or 

(b) a stipulated sum for each day that the 
work is unfinished or the material not supplied 
in full after the date or time agreed upon, re
gardless of actual loss or damages. 

14(3) If a contract for the construction or main
tenance of a highway provides for a penalty as re
ferred to in this section, the amount of the penalty 
may, in whole or in pan, be withheld from any 
money payable by the Corporation under the con
tract. 

Board of directors 

15 The board of directors of the Corporation 
shall consist of the following members: 

(a) the President of the Corporation; 

(b) the Minister of Transponation who shall 
be the Chairperson of the Board; 

(c) the Minister of Finance who shall be the 
Vice-Chairperson of the Board; 
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des foumitures Ou services ou a d'autres transac
tions que cette autre personne a faits. 

Peine 

14(1) Si un contrat, en vue de la construction ou 
de l'entretien d'une route, auquel la Societe est 
panie, precise la date a laquelle ou le delai dans 
lequel un travail doit etre execute ou des materiaux 
doivent etre fournis, il peut aussi prevoir une peine 
a defaut d'achevement du travail ou de fourniture 
des materiaux a cette date ou dans ce delai. 

14(2) La peine visee au paragraphe (I) est prevue 
dans l'un ou l'autre ou les deux alineas suivants: 

a) la pene reelle ou les dommages subis par la 
Societe en raison du defaut; ou 

b) une somme stipulee pour chaque jour ou le 
travail n'est pas acheve ou pour chaque jour ou 
les materiaux ne sont pas fournis en totalite 
apres la date ou le delai convenus, quels que 
soient la pene ou les dommages reellement su
bis. 

14(3) Si un contrat pour la construction ou l'en
tretien d'une route prevoit une peine visee au pre
sent anicle, le montant de cette peine peut, en tout 
ou en panie, etre retenu sur tous fonds que doit 
verser la Societe en vertu de ce contrat. 

Conseil d'administration 

15 Le conseil d'administration de la Societe se 
compose des membres suivants: 

a) le President de la Societe; 

b) le ministre des lfanspons qui doit etre le 
president du Conseil; 

c) le ministre des Finances qui doit etre le 
vice-president du Conseil; 
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(d) the Deputy Minister of Transponation; 

(e) the Deputy Minister of Finance; and 

(f) two other members who shall be ap
pointed by the Lieutenant-Governor in Council 
and who, in the opinion of the Lieutenant
Governor in Council, have knowledge, experi
ence and expertise relevant to the business and 
affairs of the Corporation. 

Term of office 

16(1) The members of the Board appointed un
der paragraph 15(f) shall be appointed for a term 
not exceeding three years and are eligible for re
appointment. 

16(2) A member of the Board appointed under 
paragraph 15(f) may be removed for cause by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

16(3) Notwithstanding subsection (I) but subject 
to subsection (2), a member of the Board ap
pointed under paragraph 15(f) remains in office 
until the member resigns or is reappointed or re
placed. 

16(4) Where a vacancy occurs on the Board, the 
Lieutenant-Governor in Council may appoint a 
person to fill the vacancy for the balance of the 
term of the member replaced. 

16(5) The Lieutenant-Governor in Council may, 
in the case of the temporary absence, illness or in
capacity to act of any member of the Board, ap
point a substitute for the member for the period 
of the temporary absence, illness or incapacity. 

16(6) A vacancy on the Board does not impair 
the capacity of the Board to act. 

Remuneration 

17(1) Each member of the Board appointed un
der paragraph 15(f) who is not employed in the 
public service of the Province is entitled to be paid 
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d) le sous-ministre des Transpons; 

e) le sous-ministre des Finances; et 

f) deux autres membres nommes par le lieute
nant-gouverneur en conseil qui ont, de l'avis du 
demier, des connaissances, de I' experience et de 
!'expertise pertinentes aux affaires et affaires 
internes de la Societe. 

Mandat 

16(1) Les membres du Conseil nommes en vertu 
de l'alinea !5f) le soot pour un mandat d'au plus 
trois ans, qui est renouvelable. 

16(2) Un membre du Conseil nomme en vertu de 
l'alinea 15f) peut etre releve de ses fonctions pour 
motif valable par le lieutenant-gouverneur en con
seil. 

16(3) Nonobstant le paragraphe (I) mais sous re
serve du paragraphe (2), un membre du Conseil 
nomme en vertu de l'alinea 15f) demeure en fonc
tion jusqu'it sa demission, sa renomination ou son 
rem placement. 

16(4) Lorsqu'une vacance survient au sein du 
Conseil, le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer une personne pour combler cette vacance 
pour le reste du mandat du membre remplace. 

16(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
en cas d'absence, de maladie ou d'empechement 
temporaire d'un membre du Conseil, lui nommer 
un suppleant pour la duree de !'absence, de lama
ladie ou de l'empechement temporaire. 

16(6) Une vacance au sein du Conseil ne porte 
pas atteinte a sa capacite d'agir. 

Remuneration 

17(1) Chaque membre du Conseil nomme en 
vertu de l'alinea 15f) qui n'est pas employe dans 
les services publics de la province a droit it une re-
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such remuneration as is fixed by the by-Jaws of 
the Corporation. 

17(2) Each member of the Board is entitled to be 
paid such travelling and Jiving expenses incurred 
by the member in the performance of the mem
ber's duties as are ftxed by the by-Jaws of the Cor
poration. 

Board to administer the affairs of the Corpora
tion 

18 The Board shall administer the affairs of the 
Corporation on a commercial basis and all deci
sions and actions of the Board are to be based on 
sound business practice. 

Quorum 

19 Five members of the Board, of whom one is 
either the Chairperson or the Vice-Chairperson, 
constitute a quorum. 

President 

20(1) The Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint a President who shall act as the chief ex
ecutive officer of the Corporation. 

20(2) The President is, subject to the direction 
of the Board, charged with the general direction, 
supervision and control of the business of the 
Corporation, and may exercise such other powers 
as may be conferred on the President by the by
Jaws of the Corporation. 

20(3) The President is an ex officio member of 
the Board. 

20(4) The President is entitled to be paid such 
remuneration as is fixed by the by-Jaws of the 
Corporation unless the person appointed as Pres
ident is employed in the public service of the 
Province. 

20(5) The Public Service Superannuation Act 
applies to the President. 
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muneration ftxee par Jes reglements administratifs 
de la Societe. 

17(2) Chaque membre du Conseil a le droit de se 
faire rembourser des frais de deplacement et de se
jour qu'il a engages dans l'exercice de ses fonc
tions et qui sont fixes par Jes reglements adminis
tratifs de la Societe. 

Conseil a administrer Jes affaires de la Societe 

18 Le Conseil doit administrer les affaires de la 
Societe sur une base commerciale et toutes ses de
cisions et actions doivent Stre fondCes sur des pra
tiques commerciales saines. 

Quorum 

19 Constituent le quorum, cinq membres du 
Conseil dont l'un est le president ou le vice-presi
dent. 

President 

20(1) Le Jieutenant-gouvemeur en conseil 
nomme un President qui doit agir a titre de chef 
de la direction de la Societe. 

20(2) Sous reserve de la direction du Conseil, le 
President est charge de la direction, de la surveil
lance et du controle general des affaires de la So
ciete, et peut exercer d'autres pouvoirs que les re
glements administratifs de la Societe peuvent lui 
conferer. 

20(3) Le President est un membre d'office du 
Conseil. 

20(4) Le President a droit a une remuneration 
fixee par les reglements administratifs de la So
ciete, sauf s'il est employe dans les services publics 
de la province. 

20(5) La Loi sur la pension de retraite dans les 
services publics s'applique au President. 
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20(6) The President may be removed for cause 
by the Lieutenant-Governor in Council. 

Employees 

21(1) The employees of the Corporation shall be 
appointed in accordance with the staff require
ments and the mode of appointment established 
by the by-laws of the Corporation. 

21(2) The remuneration and other conditions of 
employment of the employees of the Corporation 
shall be established by the by-laws of the Corpo
ration. 

21(3) The Public Service Superannuation Act 
applies to the employees of the Corporation. 

21(4) Persons employed in the public service of 
the Province may be transferred or seconded to 
the Corporation on such terms and conditions as 
may be negotiated. 

Accounts 

22(1) The Corporation shall maintain in its own 
name one or more accounts in any bank, trust 
company or credit union designated by the Minis
ter of Finance for the purposes of subsection 23(1) 
of the Financial Administration Act. 

22(2) Notwithstanding the Financial Adminis
tration Act, all money received by the Corpora
tion through the conduct of its operations or oth
erwise, shall be deposited to the credit of the 
account or accounts maintained under subsection 
(I) and shall be administered by the Corporation 
exclusively for the purposes of this Act. 

Self-financing 

23 The remuneration and expenses of the Presi
dent, the other members of the Board and the em
ployees of the Corporation, and generally all 
costs, charges and expenses incurred and payable 
in respect of the conduct of the business and af
fairs of the Corporation shall be paid by the Cor
poration. 
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20(6) Le President peut etre releve de ses fonc
tions pour motif valable par le lieutenant-gouver
neur en conseil. 

Employes 

21(1) Les employes de la Societe sont nommes 
conformtment aux besoins en personnel et au 
mode de nomination etablis par les n!glements ad
ministratifs de la Societe. 

21(2) La remuneration et les autres conditions 
d'emploi des employes de la Societe son! etablies 
par les reglements administratifs de la Societe. 

21(3) La Loi sur la pension de retraite dans /es 
services publics s'applique aux employes de la So
ciete. 

21(4) Les personnes employees dans les services 
publics de la province peuvent etre mutees ou af
fectees provisoirement it la Societe selon des mo
dalites et conditions que celle-ci peut negocier. 

Comptes 

22(1) La Societe doit ouvrir it son nom un ou plu
sieurs comptes dans une banque it charte, une com
pagnie de fiducie ou une caisse populaire designee 
par le ministre des Finances aux fins du paragraphe 
23(1) de la Loi sur /'administration jinanciere. 

22(2) Nonobstant la Loi sur /'administration fi
nanciere, tous les foods re1=us par la Societe et pro
venant de ses operations ou d'autres sources doi
vent etre deposes au credit du compte ou des 
comptes ouverts en vertu du paragraphe (I) et la 
Societe doit les gerer exclusivement aux fins de la 
presente loi. 

Autofinancement 

23 11 incombe it la Societe de payer la remunera
tion et les frais du President, des autres membres 
du Conseil et des employes de la Societe, et en ge
neral, tous les couts, frais et depenses engages et 
payables relativement il la conduite des affaires et 
affaires internes de la Societe. 
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Budget 

24(1) The Corporation shall, before the thirty
first day of December in each year, prepare and 
submit to the Board of Management for its ap
proval 

(a) a proposed annual budget containing the 
estimates of the amounts required for the op
eration of the Corporation for the next fiscal 
year, and 

(b) a five-year business plan. 

24(2) Where the Board of Management ap
proves the annual budget and the five-year busi
ness plan submitted to it under subsection (1), it 
may recommend the appropriation of such funds 
as it considers necessary to enable the Corpora
tion to carry out its objects and purposes under 
this Act for the fiscal year to which the annual 
budget relates. 

Raising of sums 

25 The Lieutenant-Governor in Council may 
raise, by way of loan in the manner provided by 
the Provincial Loans Act, such sums as the Lieu
tenant-Governor in Council may consider neces
sary for the purposes of this Act and the sums so 
raised may either be advanced to the Corporation 
or applied by the Minister of Finance in the pur
chase of notes, bonds, debentures or other securi
ties issued by the Corporation under the authority 
of this Act. 

Advances made by the Province 

26(1) All advances made by the Province to the 
Corporation shall be made on such terms and 
conditions as may be agreed upon between the 
Corporation and the Minister of Finance, and 
without limiting the generality of the foregoing, 
the Corporation, in consideration of any advance, 
may 

(a) issue and deliver to the Minister of Fi
nance notes, bonds, debentures or other securi
ties of the Corporation for the same principal 
amount, maturing on the same date, bearing 
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Budget 

24(1) La Societe doit, avant le trente et un de
cembre de chaque annee, preparer et soumettre au 
Conseil de gestion pour son approbation 

a) un budget annuel projete contenant les pro
visions des montants necessaires au fonctionne
ment de la Societe pour le prochain exercice fi
nancier, et 

b) un plan quinquennal de ses activites. 

24(2) Le Conseil de gestion peut, en cas d'appro
bation du budget annuel et du plan quinquennal 
qui lui ont ete soumis en vertu du paragraphe (1), 
recommander !'affectation des foods qu 'il estime 
nCcessaires pour permettre a la Societe de realiser 
ses objectifs et buts en vertu de la presente loi 
pour l'exercice financier auquel le budget annuel 
se rapporte. 

Obtention de foods 

25 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, au 
moyen d'un emprunt lance de la fa9on prevue par 
la Loi sur les emprunts de province, se procurer les 
sommes qu'il juge necessaires aux fins de la pre
sente loi et les sommes ainsi obtenues peuvent etre 
soit avancees a la Societe, soit utilisees par le mi
nistre des Finances pour l'achat de billets, d'obli
gations, de debentures ou d' autres valeurs emis 
par la Societe en application de la pn!sente loi. 

Avances faites par la province 

26(1) Toutes les avances consenties a la Societe 
par la province doivent etre effectuees selon les 
modalites convenues entre la Societe et le ministre 
des Finances et, sans limiter la portee generale de 
ce qui precede, la Societe peut, en contrepartie 
d'une avance de foods, 

a) emettre et delivrer au ministre des Finances 
des billets, obligations, debentures ou autres va
leurs de la Societe pour le meme principal, ar
rivant a echeance a la meme date, portant le 
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interest at the same rate and payable as to both 
principal and interest in the same currency as 
the notes, bonds, debentures or other securities 
of the Province issued for the purpose of rais
ing the money advanced by the Province to the 
Corporation and containing such other terms 
and conditions, if any, as to redemption in ad
vance of maturity or otherwise as the Minister 
of Finance may approve, and 

(b) agree to reimburse the Province for all 
charges and expenses incurred or to be incurred 
by the Province in connection with the creation 
and issue of such notes, bonds, debentures or 
other securities of the Province and the pay
ment from time to time of the interest on them 
and of the principal of them, whether at matu
rity or on redemption before maturity and of 
the amount of the premium, if any, on redemp
tion, and for such other charges and expenses 
as the Province may incur. 

26(2) The Corporation shall pay to the Minister 
of Finance in each year in respect of sums ad
vanced by the Province to the Corporation the 
amount of the sinking fund payment required to 
be made by the Province in each such year in re
spect of the notes, bonds, debentures or other se
curities issued by the Province for the purpose of 
raising the sums so advanced. 

Interest payable by the Corporation 

27 The Corporation shall pay to the Minister of 
Finance, on due dates, such interest on the indebt
edness of the Corporation to the Province for 
money advanced to the Corporation by the Prov
ince as may be sufficient to reimburse the Prov
ince for the full amount of interest paid by the 
Province on money raised for the purposes of the 
Corporation and all charges incurred by it in pro
viding such money. 

Borrowing 

28(1) The Corporation, on the recommendation 
of the Minister of Finance and with the approval 
of the Lieutenant-Governor in Council, may 
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meme taUX d'interet, dont l'interet et le princi
pal sont payables au moyen des memes devises 
que les billets, obligations, debentures ou autres 
valeurs de la province Cmis dans le but d'obte
nir les sommes avancees a la Societe par la pro
vince et comportant les autres modalites et con
ditions, s'il en est, relativement au rachat avant 
terme, ou autrement, que le ministre des Finan
ces peut approuver; et 

b) consentir it rembourser it la province taus 
les frais et depenses engages ou it engager par 
celle-ci relativement a la creation et a l'emission 
de ces billets, obligations, debentures ou autres 
valeurs de la province et occasionnellement it 
payer des interets et l'avance elle-meme soit it 
l'echeance, soit par le rachat avant terme, ainsi 
que le montant de la prime de remboursement, 
s'il en est, et les autres frais et depenses que la 
province est susceptible de supporter. 

26(2) Chaque annee, la Societe doit, relative
men! it des sommes que la province lui a avancees, 
payer au ministre des Finances le montant du ver
sement a la caisse d'amortissement que la pro
vince doit effectuer chaque annee relativement 
aux billets, obligations, debentures ou autres va
leurs qu'elle a emis dans le but de lever les sommes 
ainsi avancees. 

Interet payable par la Societe 

27 La Societe doit payer au ministre des Finan
ces, it l'echeance, les interets sur la dette qu'elle a 
contractee envers la province pour les sommes que 
cette derniere lui a avancees, suffisants pour rem
bourser it la province le montant total des interets 
payes par celle-ci sur les sommes qu'elle s'est pro
curees pour la realisation des objectifs de la So
ciete et taus les frais qu'elle a engages pour reunir 
ces sommes. 

Empront 

28(1) La Societe peut, sur la recommandation du 
ministre des Finances et avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, 
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(a} borrow such sums of money as it requires 
for its purposes and may charge, pledge or 
morrgage the lands and other assets and receiv
ables of the Corporation to secure such loans, 

(b) issue, sell, exchange or otherwise dispose 
of notes, bonds, debentures or other securities 
in such currencies and on such terms and con
ditions as the Corporation may determine, 

(c) charge, pledge, deposit or otherwise deal 
with its notes, bonds, debentures or other secu
rities as collateral security, and, when the Cor
poration again becomes entitled to securities 
dealt with as collateral security, may issue, re
issue, charge, pledge, deposit or otherwise deal 
with them as collateral security or may cancel 
them, and 

(d) borrow by way of temporary loans from 
any chanered bank or from any person such 
sums as it requires upon such terms and condi
tions as it may determine and may pledge as se
curity for such temporary loans, notes, bonds, 
debentures or other securities of the Corpora
tion pending their sale or in lieu of selling 
them, or in such other manner as the Corpora
tion may determine. 

28(2) The notes, bonds, debentures and other se
curities of the Corporation shall be in the form 
and shall be executed in the manner the Corpora
tion determines. 

28(3) The Corporation shall pay to the Minister 
of Finance such payments for sinking fund pur
poses as may be required by the terms of any 
note, bond or debenture issue and such funds 
shall be retained and invested for the account of 
the Corporation and be used by the Corporation 
to make payment at the maturity of any such 
notes, bonds or debentures. 

28(4) The seal of the Corporation may be en
graved, lithographed, printed or otherwise me
chanically reproduced on any security to which it 
is to be affixed and any signature on any such se-
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a) emprunter les sommes dont elle a besoin 
pour ses fins et peut grever, donner en gage ou 
hypothequer les biens-fonds et les autres ele
ments de I' actif et creances de la Societe pour 
garantir ces emprunts, 

b) emettre, vendre, echanger ou autrement 
aliener des billets, obligations, debentures ou 
autres valeurs en devises, aux modalites et con
ditions qu'elle peut determiner, 

c) grever, donner en gage, deposer ou aliener 
autrement ses billets, obligations, debentures 
ou autres valeurs comme garantie accessoire, et, 
lorsque la Societe a droit de nouveau aux va
leurs alienees comme garantie accessoire, elle 
peut les emettre, emettre de nouveau, grever, 
donner en gage, deposer ou aliener autrement a 
titre de garantie accessoire ou les annuler, et 

d) emprunter par voie d'emprunts temporai
res a une banque a charte ou a une personne les 
sommes requises selon les modalites ou condi
tions qu'elle peut determiner, et peut donner en 
gage a titre de garantie de ces prets temporaires, 
les billets, obligations, debentures ou autres va
leurs de la Societe en attendant leur vente ou au 
lieu de les vendre ou de toute autre maniere 
qu 'elle peut determiner. 

28(2) Les billets, obligations, debentures et 
autres valeurs de la Societe doivent revetir la 
forme et etre faits de la fa9on que determine la So
ciete. 

28(3) La Societe doit verser au ministre des Fi
nances les sommes destinees a la caisse d'amortis
sement qui peuvent etre specifiees dans les moda
lites de toute emission de billet, d'obligation ou de 
debenture, et ces fonds doivent etre retenus et in
vestis pour le compte de la Societe qui doit les uti
liser pour effectuer des paiements a l'echeance de 
ces billets, obligations ou debentures. 

28(4) Le sceau de la Societe peut etre grave, li
thographic, imprime ou reproduit mecaniquement 
d'une autre flll'on sur toute valeur sur laquelle il 
doit etre mis, et une signature apposee sur une 
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curity or on coupons attached to it may be en
graved, lithographed, printed or otherwise me
chanically reproduced on them, and a seal or 
signature so mechanically reproduced has the 
same force and effect as if manually affixed and 
is valid and binding notwithstanding that the per
son whose signature is so reproduced ceased to 
hold office before the date or issue of the security. 

Guarantee of the Province 

29(1) The Lieutenant-Governor in Council is au
thorized on such terms as may be approved by Or
der in Council to guarantee the payment of the 
principal of and interest on, and any premium on 
redemption in advance of maturity or other obli
gation for the payment of money borrowed by the 
Corporation or provided for or contained in, any 
notes, bonds, debentures or other securities issued 
by the Corporation. 

29(2) The form and manner of any guarantee or 
guarantees given under subsection (I) shall be 
such as the Lieutenant-Governor in Council may 
approve. 

29(3) Any guarantee or guarantees given under 
subsection (!) shall be signed by the Minister of 
Finance, or such other officer or officers as may 
be designated by the Lieutenant-Governor in 
Council, and when the guarantee is so signed, the 
Province shall become liable for the payment of 
the principal of and interest on, and any premium 
on redemption in advance of maturity or other 
obligation for the payment of money borrowed by 
the Corporation or provided for or contained in 
the notes, bonds, debentures and securities guar
anteed, according to the tenor of them. 

29(4) The Lieutenant-Governor in Council is au
thorized to make arrangements for supplying the 
money necessary to fulfill the requirements of the 
guarantee or guarantees and to advance the 
money necessary for that purpose out of the Con
solidated Fund and, in the hands of any holder of 
any such notes, bonds, debentures or other secu-
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telle valeur ou sur les coupons qui y sont joints 
peut etre gravee, lithographiee, imprimee ou repro
duite mecaniquement d'une autre fa9on, et un 
sceau ou une signature ainsi reproduit mecanique
ment a le meme effet que s'il avait ete appose ma
nuellement, et il est valable et source d' obligation 
mSme si la personne dont la signature est ainsi re
produite a cesse d'etre en fonction avant la date 
ou !'emission de la valeur. 

Garantie de la province 

29(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil est 
autorise, dans les conditions approuvees par de
cret en conseil, a garantir le paiement du principal 
et de l'interet des emprunts que la Societe a faits, 
ainsi que toute prime de rachat avant l'echeance 
ou tout autre engagement a verser de !'argent 
prevu ou contenu dans les billets, obligations, de
bentures et autres valeurs qu'elle a emis. 

29(2) Toute garantie ou toutes garanties donnees 
en vertu du paragraphe (I) doivent revetir la forme 
et etre faites de la facon que le lieutenant-gouver
neur en conseil peut approuver. 

29(3) Toute garantie ou toutes garanties donnees 
en vertu du paragraphe (I) doivent etre signees par 
le ministre des Finances ou tout autre fonction
naire ou tous autres fonctionnaires que le lieute
nant-gouverneui en conseil peut designer et, lors
que la garantie est ainsi signee, la province devient 
responsable du paiement du principal et de l'inte
ret des emprunts que la Societe a faits, ainsi que 
de toute prime de rachat avant l'echeance ou de 
tout autre engagement it verser de !'argent pn!vu 
ou contenu dans les billets, obligations, debentu
res et valeurs garantis, conformement it leur te
neur. 

29(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil est 
autorise it faire des arrangements pour fournir les 
fonds necessaires au respect des exigences de la ga
rantie ou des garanties et a avancer les fonds ne
cessaires it cette fin par prelevement sur le Fonds 
consolide et, toute garantie ainsi signee se trou
vant en la possession d'un detenteur de ces billets, 
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rities, any guarantee so signed shall be conclusive 
evidence that the terms of this section have been 
complied with. 

29(5) The signature of the Minister of Finance 
or such other officer or officers as may be desig
nated by the Lieutenant-Governor in Council un
der subsection (3) on the guarantee or guarantees 
given under subsection (I) may be engraved, lith
ographed, printed or otherwise mechanically re
produced and such mechanically reproduced sig
nature has the same force and effect as if 
manually affixed and is valid and binding not
withstanding that the person whose signature is so 
reproduced ceased to hold office before the date 
or issue of the security. 

Prohibition respecting guarantees 

30 The Corporation shall not guarantee the re
payment of money borrowed by another person. 

Conflict of interest 

31 The Corporation shall make by-laws estab
lishing the policy of the Corporation in respect of 
situations considered by the Corporation to con
stitute an actual or potential conflict of interest 
pertaining to the members of the Board and the 
employees of the Corporation including, without 
limiting the generality of the foregoing, the cir
cumstances that constitute an actual or potential 
conflict of interest, the disclosure of the actual or 
potential conflict of interest and the manner in 
which it is to be dealt with. 

Immunity 

32 No action lies for damages or otherwise 
against the President, any other member of the 
Board or any employee of the Corporation in re
lation to anything done or purported to be done 
under this Act, if it is done in good faith, or in 
relation to anything omitted to be done under this 
Act, in good faith, by the President or any other 
member of the Board or any employee of the Cor
poration. 
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obligations, debentures et autres valeurs constitue 
une preuve peremptoire que les conditions du pre
sent article ont ete observees. 

29(5) La signature du ministre des Finances ou 
d'un ou de plusieurs autres fonctionnaires que le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut designer en 
vertu du paragraphe (3), apposee sur la garantie 
ou les garanties donnees en vertu du paragraphe 
(I) peut etre gravee, lithographiee, imprimee ou re
produite mecaniquement par tout autre moyen, et 
toute signature ainsi reproduite mecaniquement a 
la meme portee et le meme effet que si elle etait 
apposee a la main, et elle est valable et source d'o
bligation meme si la personne dont la signature est 
ainsi reproduite cesse d'etre en fonction avant la 
date ou I' emission de la valeur. 

Interdiction relative aux garanties 

30 11 est interdit a la Societe de garantir le rem
boursement des fonds qu 'une autre personne a 
empruntes. 

Conflits d'interets 

31 La Societe doit etablir des reglements admi
nistratifs etablissant sa politique relative aux situa
tions qui constituent, a son avis, un conflit d'intt!· 
rets reel ou potentiel par rapport aux membres du 
Conseil et aux employes de la Societe, y compris, 
mais sans restreindre la generalite de ce qui pre
cede, les circonstances qui constituent un conflit 
d'interets reel ou potentiel, la divulgation de ce 
conflit et la maniere de le regler. 

Immunite 

32 Est irrecevable toute action en dommages-in
terets ou autre action contre le President, tout 
autre membre du Conseil ou tout employe de la 
Societe relativement a quelque chose qu'en vertu 
de la presente loi, l'un d'eux a fait ou est presume 
l'avoir fait de bonne foi, par commission ou par 
omission. 
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By-laws 

33 The Corporation may, with the approval of 
the Lieutenant-Governor in Council, make by
laws for the control and management of the busi
ness and affairs of the Corporation. 

Fiscal year 

34 The fiscal year of the Corporation ends on 
the thirty-first of March in each year. 

Audit 

35 The accounts of the Corporation shall beau
dited at least once a year by the Auditor General. 

Reporting 

36(1) The Corporation shall, within six months 
after the end of each fiscal year, submit to the 
Minister of Transportation an annual report, con
taining the auditor's report and such other infor
mation as may be required by the Minister of 
Transportation in respect of the business and af
fairs of the Corporation during the fiscal year. 

36(2) The Minister of Transportation shall lay 
the annual report before the Legislative Assembly 
if it is in session or, if not, at the next ensuing ses
sion. 

Offences 

37(1) A person who violates or fails to comply 
with subsection 9(3) commits an offence that is 
punishable under Part II of the Provincial Of
fences Procedure Act as a category C offence. 

37(2) Subject to subsection (3), a person who vi
olates or fails to comply with a provision of the 
regulations commits an offence that is punishable 
under Part II of the Provincial Offences Proce
dure Act as a category C offence. 

37(3) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
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Reglements administratifs 

33 La Societe peut, avec !'approbation du lieute
nant-gouverneur en conseil, erablir des reglements 
administratifs pour le contriile et la gestion des af
faires et affaires internes de la Societe. 

Exercice financier 

34 J.:exercice financier de la Societe se termine le 
trente et un mars de chaque annee. 

Verification 

35 Les comptes de la Societe doivent etre verifies 
au mains une fois par an par le vtrificateur gene
ral. 

Rapport 

36(1) La Societe doit, dans les six mois apres la 
fin de chaque exercice financier, soumettre au mi
nistre des Transports un rapport annuel, conte
nant le rapport du vtrificateur et d'autres rensei
gnements que le ministre des Transports peut 
exiger relativement aux affaires et affaires internes 
de la Societe durant l'exercice financier. 

36(2) Le ministre du Transports doit deposer le 
rapport annuel a l'Assemblee legislative si celle-ci 
est en session ou, sinon, a la session suivante. 

Infractions 

37(1) Quiconque contrevient ou omet de se con
former au paragraphe 9(3), commet une infraction 
qui est punissable en vertu de la Partie II de la Loi 
sur la procedure applicable aux infractions provin
ciales comme infraction de la classe C. 

37(2) Sous reserve du paragraphes (3), quicon
que contrevient ou omet de se conformer a une 
disposition des reglements, commet une infraction 
qui est punissable en vertu de la Partie II de la Loi 
sur la procedure applicable aux infractions provin
ciales comme infraction de la classe C. 

37(3) Commet une infraction de la classe pres
crite par reglement, quiconque contrevient ou 
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which a category has been prescribed by regula
tion commits an offence of the category pre
scribed by regulation. 

Regulations 

38 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing activities or duties for the pur
poses of paragraph 5(c); 

(b) prescribing things that the Corporation 
may do for the purposes of paragraph 6(2)(e); 

(c) respecting tolls to be charged by the Cor
poration for the use of highways, including the 
designation of highways as toll highways, the 
collection of tolls, the enforcement of provi
sions respecting tolls including the evidence in 
relation to payment or non-payment of tolls, a 
process of review respecting disputes that may 
arise as to the collection of tolls and any other 
matter or thing in relation to tolls; 

(d) respecting the application for and the issu
ance, suspension, revocation, reinstatement and 
renewal of permits for the purposes of this Act 
and the regulations, including the imposition of 
terms and conditions respecting permits; 

(e) respecting the giving of notice required to 
be given or served under this Act or the regula
tions; 

(/) respecting the passage or operation of a 
vehicle on and other use of highways; 

(g) respecting any matter or thing in relation 
to advertisements or signs generally upon or 
within five hundred metres from the near edge 
of the travelled portion of a highway outside 
the limits of any city or town or one hundred 
and fifty metres from the near edge of the trav
elled portion of a highway inside the limits of 
any city or town, including respecting 
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omet de se conformer a une disposition des regle
ments relativement alaquelle une classe a ete pres
crite par reglement. 

Reglements 

38 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) prescrivant des activites ou fonctions aux 
fins de l'alinea 5c); 

b) prescrivant les choses que la Societe peut 
faire aux fins de l'alinea 6(2)e); 

c) concernant les peages a imposer par la So
ciete pour !'usage des routes, y compris la desi
gnation des routes comme routes a peage, la 
perception des peages, !'application des dispo
sitions relatives aux peages, y compris la preuve 
de leur paiement ou non-paiement, une proce
dure de revision relative aux differends pouvant 
provenir de la perception des peages et toute 
autre question ou chose y afferente; 

d) concernant la demande, la delivrance, la 
suspension, la revocation, le retablissement et 
le renouvellement des permis aux fins de la pre
sente loi et des reglements, y compris !'imposi
tion des modalites et conditions relatives aux 
permis; 

e) concernant la remise requise ou la signifi
cation des avis en vertu de la presente loi ou des 
reglements; 

f) concernant la circulation ou la conduite 
d'un vehicule sur les routes et d'autres usages 
des routes; 

g) concernant toute question ou chose relative 
aux publicites ou signes sur toute route en ge
neral, ou a mains de cinq cents metres du bord 
proche de la partie servant a la circulation 
d'une route a l'exterieur des limites de toute 
cite ou ville ou a cent cinquante metres du bord 
proche de la partie servant a la circulation 
d'une route a l'interieur des limites de toute cite 
ou ville, y cornpris 
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(i) the erection, maintenance, posting, 
painting, exposing, destruction, defacing, 
removal or disposal of or standards to be 
met by such advertisements or signs, 

(ii) the payment or the non-payment of 
compensation or costs in relation to the de
struction, removal, relocation or disposal of 
such advertisements or signs, in relation to 
changes respecting them or in relation to the 
cancellation of permits respecting them, in
cluding respecting the procedure for the col
lection of any such costs, 

(iii) the giving of authority to the Corpora
tion to enter into or upon lands or buildings 
for the purpose of destruction, removal, re
location or disposal of such advertisements 
or signs, and 

(iv) the enforcement of regulations made 
under this paragraph; 

(h) respecting forms for the purposes of this 
Act and the regulations; 

(i) respecting fees and charges for the pur
poses of this Act and the regulations, other 
than fees and charges that are established by 
contracts or agreements made by the Corpora
tion under the authority of this Act; 

(j) prescribing, in respect of offences under 
the regulations, categories of offences for the 
purposes of Part Il of the Provincial Offences 
Procedure Act; 

(k) defining any word or expression used in 
but not defined in this Act for the purposes of 
this Act, the regulations or both; 

(I) prescribing any thing required by this Act 
to be prescribed; 
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(i) !'erection, l'entretien, l'affichage, la 
peinture, }'exposition, la destruction, la lace
ration, l'enlevement ou I'elimination de ces 
publicites ou signes, ou les normes que ces 
publicites ou signes doivent respecter, 

(ii) le paiement ou le non-paiement de l'in
demnite ou des coilts relatifs a la destruc
tion, l'enlevement, le demenagement ou !'e
limination de ces publicites ou signes par 
rapport aux changements y afferents ou re
latifs a l'annulation des permis les concer
nant, y compris la procedure a suivre pour 
percevoir ces coats, 

(iii) l'autorisation accordee a la Societe 
pour entrer dans ou sur des terrains ou b3.ti
ments aux fins de destruction, d'enlevement, 
de demenagement ou d'elimination de ces 
publicites ou signes, et 

(iv) la mise en vigueur des reglements eta
blis en vertu du present alinea; 

h) concemant les formules aux fins de la pre
sente loi et des reglements; 

i) concernant les droits et frais aux fins de la 
presente loi et des reglements, autres que les 
droits et frais etablis par contrats ou ententes 
que la Societe a conclus sous l'autorite de la 
presente loi; 

j) prescrivant, relativement aux infractions 
prevues aux reglements, les classes d'infrac
tions aux fins de la Partie I1 de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales; 

k) definissant tout mot ou expression utilise 
dans la presente loi mais qui n'y est pas defini 
aux fins de la presente loi ou des reglements ou 
des deux; 

I) prescrivant toute chose qui doit etre pres
crite seton la ·presente loi; 
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(m) generally for the better administration of 
this Act. 

Application of the Regulations 1ct 

39 The Regulations Act does not apply to 

(a) the by-laws of the Corporation, 

(b) any order made by the Corporation under 
this Act or the regulations, or 

(c) any Orders in Council made under this Act 
or in relation to the Corporation other than a 
regulation made under section 38. 

Consequential amendments 

40 The Electric Power Act, chapter E-5 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) in section 22 

(i) in subsection (3) by adding "but subject 
to subsection (4)" after "by this section"; 

(ii) by adding after subsection (3) the fol
lowing: 

22(4) If any public land, public highway, public 
place, bridge, viaduct or railway referred to in 
subsection (3) is under the administration and 
control of the New Brunswick Highway Corpora
tion, the report shall be made to, the plans shall 
be provided to and the consent shall be given by 
that Corporation and subsection (3) applies with 
any other necessary modifications. 

(b) in subsection 41(2) by adding "and the 
New Brunswick Highway Corporation" after 
"Department of Transportation". 

41 The Highway Act, chapter H-5 of the Re
vised Statutes, 1973, is amended 
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m) en general, pour une meilleure application 
de la presente loi. 

Application de la Loi sur les reglements 

39 La Loi sur les reglements ne s'applique pas 

a) aux n!glements administratifs de la Societe, 

b) a un arrete qu'elle a pris en vertu de la pre
sente loi OD des reglements, OU 

c) tout decret en conseil pris en vertu de la 
presente loi ou relativement a la Socit~te, autre 
qu'un reglement etabli en vertu de !'article 38. 

Modifications correlatives 

40 La Loi sur l'energie electrique, chapitre E-5 
des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) a /'article 22 

(i) au paragraphe (3) par l'adjonction des 
mats <<mais sous reserve du paragraphe (4)» 
apres les mots «par le present article»; 

(ii) par l'adjonction apres le paragraphe 
(3) de ce qui suit: 

22(4) Si tout terrain public, route publique, place 
publique, pont, viaduc on voie ferree vise au pa
ragraphe (3) est sous !'administration et le con
trole de la Societe de voirie du Nouveau-Bruns
wick, le rapport doit etre fait a cette Societe, les 
plans lui doivent etre transmis et la Societe doit 
donner son consentement et le paragraphe (3) 
s'applique avec toutes autres adaptations neces
saires. 

b) au paragraphe 41(2) par l'adjonction des 
mots <<et la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick» apres les mats «ministiire des 
1Tansports» • . 

41 La Loi sur la voirie, chapitre H-5 des Lois re
visees de 1973, est modifiee 



New Brunswick Highway Corporation Act Bill 22 

(a) in section 1 in the definition "highway" by 
adding after paragraph (b) the following: 

(b.!) unless the context indicates otherwise or 
unless the reference is contained in a provision 
that is in conflict with a provision of the New 
Brunswick Highway Corporation Act, a high
way under the administration and control of 
the New Brunswick Highway Corporation; 

(b) in section 3 by adding "and those high
ways under the administration and control of 
the New Brunswick Highway Corporation" af
ter "Municipalities Act"; 

(c) by repealing section 10; 

(d) in section 12 by adding "by the Minister," 
after "is not required"; 

(e) in subsection 17(1) by adding a comma 
followed by "whether by the Minister or by the 
New Brunswick Highway Corporation" after 
'¥1 highway"; 

(f) in section 39 by adding after subsection 
(18) the following: 

39(19) Nothing in this section shall be construed 
by any person, court or other tribunal to prohibit 
the New Brunswick Highway Corporation from 
constructing, using, opening or permitting use of 
any private road, entrance way, driveway or gate 
or any municipal road or street intended for or ca
pable of providing access to any part of a highway 
that is under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation. 

(g) by repealing section 68 and substituting 
the following: 
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a) ti /'article 1 ti la definition «route» par 
l'adjonction apres l'alinea b) de ce qui suit: 

b.l) a moins que le contexte ne l'indique 
autrement ou a -moins que le renvoi ne so it con
tenu dans une disposition qui est en conflit avec 
une disposition de la Loi sur la Societe de voirie 
du Nouveau-Brunswick, une route qui est sous 
!'administration et le controle de la Societe de 
voirie du Nouveau-Brunswick; 

b) ti /'article 3 par l'adjonction des mots <<et 
des routes qui sont sous !'administration et le 
controle de la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick>> apri!s les mots «Loi sur /es munici
palitis»; 

c) par /'abrogation de /'article 10; 

d) ti /'article 12 par /'adjonction des mots <<se
Ion le Ministre» apres les mots «ne sont plus 
necessaires»; 

e) au paragraphe 17(1) par l'adjonction d'une 
virgule suivie des mots <<que ce soit par lui
mSme ou par la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick» apres les mots «pour une route ou 
relativement ti celle-ci». 

f) ti /'article 39 par l'adjonction apri!s le para
graphe (18) de ce qui suit: 

39(19) Rien au present article ne peut etre inter
prtte par une personne, une cour ou un autre tri
bunal comme interdisant a la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick de construire, d'utiliser, d'ou
vrir ou de permettre d'utiliser quelque chemin 
prive, entree, allee ou barriere ou quelque chemin 
municipal ou rue rnunicipale destine a foumir ac
ces ou susceptible de foumir un tel acces a une par
tie quelconque d'une route qui est sous !'adminis
tration et le controle de la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick. 

g) par /'abrogation de /'article 68 et son rem
placement par ce qui suit: 
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68 Lands that are acquired under this Act or un
der the New Brunswick Highway Corporation Act 
for high way purposes by purchase or expropria
tion, except any portion of those lands lying out
side the right-of-way of the highway, constitute a 
highway for the purposes of this Act unless the 
context indicates otherwise or unless the highway 
is referred to in a provision that is in conflict with 
a provision of the New Brunswick Highway Cor
poration Act. 

42 Section 38 of the Interpretation Act, chapter 
1-13 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
repealing the definition "highway" or "road" and 
substituting the following: 

"highway" or "road" means any public high
way, road or bridge and, unless the context indi
cates otherwise, includes any public highway, road 
or bridge in respect of which a toll, fee or other 
charge is imposed; 

43 Paragraph 109(4)(c) of the Mining Act, chap
ter M-14.1 of the Acts of New Brunswick, 1985, 
is amended by adding "or, if the public highway 
is under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation, that Cor
poration" after "Minister of Transportation". 

44 The Motor Vehicle Act, chapter M-17 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) in section 1 

(i) in the definition "highway" by adding 
"and, unless the context indicates otherwise 
or unless the reference is contained in a pro
vision that is in conflict with a provision of 
the New Brunswick Highway Corporation 
Act, a highway under the administration 
and control of the New Brunswick Highway 
Corporation" after "bridges thereon "; 
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68 Les terrains qui sont acquis en vertu de la pre
sente loi ou en vertu de la Loi sur la Societe de 
voirie du Nouveau-Brunswick pour des projets 
routiers par voie d'achat ou d'expropriation, sauf 
dans celles de leurs parties qui sont situees en de
hors de l'emprise de cette route, constituent une 
route aux fins de la presente loi a moins que le 
contexte ne l'indique autrement ou a moins que la 
route ne soit mentionnee dans une disposition qui 
est en conflit avec une disposition de la Loi sur la 
Societe de voirie du Nouveau-Brunswick. 

42 L 'article 38 de la Loi sur /'interpretation, 
chapitre 1-13 des Lois revisees de 1973, est modifie 
par /'abrogation de la definition «route» ou «che
min» et son remplacement par ce qui suit: 

«route» ou «chemin» designe toute route publi
que, tout chemin ou pont et, a mains que le con
texte ne l'indique autrement, s'entend egalement 
de toute route publique, tout chemin ou pont a l'e
gard duquel des peages, des droits ou d'autres 
frais sont imposes; 

43 L 'alinea 109(4)c) de la Loi sur les mines, cha
pitre M-14.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1985, est modifie par l'adjonction des mots <<ou, 
si la route publique est sous !'administration et le 
controle de la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick, de cette Societe>> apres les mots «mi
nistre des Transports». 

44 La Loi sur les vehicules a moteur, chapitre 
M-17 des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) a /'article 1 

(i) a la definition «roUte» par /'adjonction 
des mots <<et, a mains que le contexte ne l'in
dique autrement ou a moins que le renvoi ne 
soit contenu dans une disposition qui est en 
conflit avec une disposition de la Loi sur la 
Societe de voirie du Nouveau-Brunswick, 
une route qui est sous I' administration et le 
controle de la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick» apres les mots «les ponts qui s'y 
trouvent»; 
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(ii) in the definition "provincwl highway" 
by adding "or the New Brunswick Highway 
Corporation," after "Department of Trans
portation"; 

(b) in subsection 47(7) by adding a comma 
followed by "tolls" after "fuel taxes"; 

(c) in subsection 116(2) by adding "or, if the 
Provincial highway is under the administration 
and control of the New Brunswick Highway 
Corporation, that Corporation" after "Minis
ter"; 

(d) in section 153 

(i) by renumbering the section as subsec
tion (1); 

(ii) in subsection (1) by striking out "The 
Minister" and substituting "Subject to sub
section (2), the Minister"; 

(iii) by adding after subsection (1) the fol
lowing: 

153(2) If a highway referred to in subsection (I) 
is under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation, that Cor
poration may divide the highway as provided for 
in that subsection and that subsection applies with 
any other necessary modifications. 

(e) in section 155 

(i) in subsection (1) by striking out "The 
Minister" and substituting "Subject to sub
section(!.!), the Minister"; 

(ii) by adding after subsection (1) the fol
lowing: 
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(ii) a la definition «route provinciale» par 
la suppression des mots «ministere des 
Transports ou sous sa surveillance» et leur 
remplacement par les mots «ministc'ore des 
Transpons ou la Societe de voirie du Nou
veau-Brunswick ou sous leur surveillance»; 

b) au paragraphe 47(7) par l'adjonction d'une 
virgule suivie des mots <des peages» apres les 
mots «les taxes sur ['essence»; 

c) au paragraphe 116(2) par l'adjonction des 
mots «OU, si la route provinciale est sous !'ad
ministration et le controle de la Societe de voi
rie du Nouveau-Brunswick, de cette Societe>> 
apres le mot «Ministre»; 

d) a /'article 153 

(i) par la renumerotation de /'article qui 
devient le paragraphe (1); 

(ii) au paragraphe (1) par la suppression 
des mots «Le Ministre» et leur remplace
ment par les mots <<Sous reserve du paragra
phe (2), le Ministre>>; 

(iii) par l'adjonction apres le paragraphe 
(1) de ce qui suit: 

153(2) Si une route visee au paragraphe (I) est 
sous !'administration et le contr6le de la Societe 
de voirie du Nouveau-Brunswick, cette Societe 
peut diviser une route tel que prevu a ce paragra
phe et ce paragraphe s'applique avec toutes autres 
adaptations necessaires. 

e) a /'article 155 

(i) au paragraphe (1) par la suppression des 
mots «Le Ministre» et son remplacement par 
les mots <<Sous reserve du paragraphe (!.!), 
le Ministre»; 

(ii) par l'adjonction apres le paragraphe 
(1) de ce qui suit: 
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155(1.1) If a roadway referred to in subsection 
(I) is under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation, that Cor
poration may designate the roadway as provided 
for in that subsection and that subsection applies 
with any other necessary modifications. 

(f) by repealing subsection 160(1) and substi
tuting the following: 

160(1) The Minister may by order and local au
thorities may by by-law, with respect to any con
trolled-access roadway under their respective ju
risdictions, and the New Brunswick Highway 
Corporation may, with respect to a controlled-ac
cess roadway under its administration and con
trol, prohibit the use of any such roadway by pe
destrians, bicycles, or other non-motorized traffic 
or by any person operating a motor-driven cycle. 

(g) in subsection 183(1) by adding "and the 
New Brunswick Highway Corporation in re
spect of highways under its administration and 
control" after "jurisdictions"; 

(h) in subsection 186(1) by adding "and the 
New Brunswick Highway Corporation in re
spect of highways under its administration and 
control" after "jurisdictions"; 

(i) in section 194 

(i) in subsection (5) by striking out "The 
Minister" and substituting "Subject to sub
section (5), the Minister"; 

(ii) by adding after subsection (5) the fol
lowing: 

194(5.1) If a provincial highway referred to in 
subsection (5) is under the administration and 
control of the New Brunswick Highway Corpora
tion, the reference in that subsection to the Min
ister of Transportation shall be read as a reference 
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155(1.1) Si une chaussee visee au paragraphe (I) 
est sous !'administration et le controle de la So
ciete de voirie du Nouveau-Brunswick, cette So
ciete peut designer la chaussee tel que prevu it ce 
paragraphe et ce paragraphe s'applique avec 
toutes autres adaptations necessaires. 

f) par /'abrogation du paragraphe 160(1) et 
son remplacement par ce qui suit: 

160(1) Le Ministre et les collectivites locales pen
vent, par arrete' interdire I' utilisation de toute 
chaussee a acces limite relevant de leurs juridic
lions respectives, et la Societe de voirie du Nou
veau-Brunswick peut aussi interdire !'utilisation 
de toute chaussee it acces limite sous son adminis
tration et son controle, par Ies pietons, les cyclis
tes, les personnes conduisant d'autres vehicules 
sans moteur ou toute personne conduisant un cy
clomoteur. 

g) au paragraphe 183(1) par l'adjonction des 
mats <<et la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick a l'egard des routes qui sont sous 
son administration et son controle» apres les 
mats «juridictions respectives»; 

h) au paragraphe 186(1) par l'adjonction des 
mats <<et la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick it l'egard des routes qui sont sous 
son administration et son controle» apres les 
mats «juridictions respectives»; 

i) d l'article.194 

(i) au paragraphe (5) par la suppression des 
mats «Le Ministre» et leur remplacement 
par les mats <<Sous reserve du paragraphe 
(5), le Ministre»; 

(ii) par l'adjonction apres le paragraphe 
(5) de ce qui suit: 

194(5.1) Si une route provinciale visee au para
graphe (5) est sous !'administration et le controle 
de la Societe de voirie du Nouveau-Brunswick, le 
renvoi dans ce paragraphe au ministre des Trans
ports doit se lire comme un renvoi it la Societe et 
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to the Corporation and that subsection applies 
with any other necessary modifications. 

(j) in subsection 234(3) by adding "highways 
under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation" after 
~'beaches,"; 

(k) in section 261 by adding after subsection 
(5) the following: 

261(6) Notwithstanding anything in this section, 
if a provincial highway referred to in this section 
is under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation, that Cor
poration may do anything that the Minister may 
do under this section in relation to that highway, 
the fee prescribed for a permit issued under this 
section shall be paid to that Corporation and the 
provisions of this section apply with any other 
necessary modifications. 

(I) in subsection 346(2) by adding "highways 
under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation" after 
"beaches, '! 

45 Section 13 of the Parks Act, chapter P-2.1 of 
the Acts of New Brunswick, 1982, is amended by 
adding "or the New Brunswick Highway Corpo
ration" after "Minister of Transportation". 

46 The Pipe Line Act, chapter P-8.1 of the Acts 
of New Brunswick, 1991, is amended 

(a) in section 24 

(i) in subsection (1) by adding "or, if the 
highway is under the administration and 
control of the New Brunswick Highway 
Corporation, that Corporation" after "Min
ister of Transportation"; 
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ce paragraphe s'applique avec toutes autres adap
tations necessaires. 

j) au paragraphe 234(3) par l'adjonction 
d'une virgule suivie des mots <des routes qui 
sont sous !'administration et le controle de la 
Societe de voirie du Nouveau-Brunswick» 
apriis les mois «les plages»; 

k) tll'article 261 par l'adjonction apriis le pa
ragraphe (5) de ce qui suit: 

261(6) Nonobstant quoi que ce soit au present 
article, lorsqu 'une route provinciale visee au pre
sent article est sous !'administration et le controle 
de la Societe de voirie du Nouveau-Brunswick, 
cette Societe peut faire tout ce que le Ministre peut 
faire en vertu du present article relativement il 
cette route; le droit prescrit pour un permis dClivre 
en vertu du present article doit etre verse it cette 
Societe et les dispositions du present article s'ap
pliquent avec toutes autres adaptations neces
saires. 

I) au paragraphe 346(2) par l'adjonction 
d'une virgule suivie des mots «les routes qui 
sont sous !'administration et le controle de la 
Societe de voirie du Nouveau-Brunswick>> 
apriis les mots «les plages». 

45 L 'article 13 de la Loi sur les pares, chapitre 
P-2.1 des Lois ·du Nouveau-Brunswick de 1982, 
est modifie par l'adjonction des mots <<ou de la 
Societe de voirie du Nouveau-Brunswick>> apriis 
les mots «ministre des Transports»-

46 La Loi sur les pipelines, chapitre P-8.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1991, est modifiee 

a) tll'article 24 

(i) au paragraphe (/) par /'adjonction des 
mots «ou, si la route est sous }'administra
tion et le controle de la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick, de cette Societe>> apriis 
les mots «ministre des Transports»; 
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(ii) in subsection (3) by adding "or, if the 
highway is under the administration and 
control of the New Brunswick Highway 
Corporation, that Corporation" after "Min
ister of Transportation"; 

(iii) in subsection (4) by adding "or, if the 
highway is under the administration and 
control of the New Brunswick Highway 
Corporation, that Corporation" after "Min
ister of 1Tansportation "; 

(b) by repealing section 26 and substituting 
the following: 

26 All work affecting any highway or road is 
subject to the supervision, inspection and ap
proval of a person designated by the Minister of 
Transponation, a local authority or the New 
Brunswick Highway Corporation and the provi
sions of the Highway Act or the New Brunswick 
Highway Corporation Act, as the case may be, 
apply. 

47 Section 1 of the Proceedings Against the 
Crown Act, chapter P-18 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by adding a comma followed by 
"the New Brunswick Highway Corporation" after 
"the New Brunswick Geographic Information 
Corporation". 

48 The First Schedule of the Public Service La
bour Relations Act, chapter P-25 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended in Part IV by adding 
after 

New Brunswick Liquor Corporation 

the following: 

New Brunswick Highway Corporation 

49 Schedule A of New Brunswick Regulation 
85-68 under the Right to Information Act is 
amended by adding after 

26 

(ii) au paragraphe (3) par l'adjonction des 
mots «ou, si la route est sous !'administra
tion et le controle de la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick, de cette Societb> apriis 
les mots «ministre des »ansports»; 

(iii) au paragraphe (4) par l'adjonction des 
mots «ou, si la route est sous !'administra
tion et le controle de la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick, de cette Societe» apris 
les mats «ministre des 'Transports»: 

b) par /'abrogation de /'article 26 et son rem
plllcement par ce qui suit: 

26 Tous les travaux touchant une route ou un 
chemin sont soumis a la surveillance, a )'inspec
tion et a !'approbation d'une personne designee 
par le ministre des Transpons, par une autorite lo
cale ou par la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick et les dispositions de la Loi sur la voirie 
ou de la Loi sur la Societe de voirie du Nouveau
Brunswick, selon le cas, s'appliquent. 

47 L 'article 1 de la Loi sur les procedures contre 
la Couronne, chapitre P-18 des Lois revisees de 
1973, est modifie par l'adjonction d 'une virgule 
suivie des mats «<a Societe de voirie du Nouveau
Brunswick» apres les mats «la Corporation d'in
formation geographique du Nouveau-Bruns
wick». 

48 L 'Annexe I de la Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics, chapitre P-25 des 
Lois revisees de 1973, est modifiee d la Partie IV 
par l'adjonction apriis 

Societe des a/cools du Nouveau-Brunswick 

de ce qui suit: 

Societe de voirie du Nouveau-Brunswick 

49 L 'Annexe A du Riiglement du Nouveau
Brunswick 85-68 etabli en vertu de ill Loi sur le 
droit d /'information est modifiee par l'adjonc
tion apres 
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New Brunswick Geographic Information Corpo
ration 

the following: 

New Brunswick Highway Corporation 

50 Subsection 5(3) of the Telephone Companies 
Act, chapter T-2 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding "or, if in respect of a highway 
that is under the administration and control of the 
New Brunswick Highway Corporation, that Cor
poration" after "Chief Highway Engineer". 

27 

Societe de Kings Landing 

de ce qui suit: 

Societe de voirie du Nouveau-Brunswick 

50 Le paragraphe 5(3) de la Loi sur les compa
gnies de telephone, chapitre T-2 des Lois revisees 
de 1973, est modifie par l'adjonction des mats 
«OU, 3 l'egard d'une route qui est SOUS !'adminis
tration et le controle de la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick, avec cette Societe» apres les 
mats «l'ingenieur en chef de la voirie». 




